Méstska c¢ast Praha 6

se sidlem: Cs. armady 23, 160 52 Praha 6
zastoupena: Mgr. Jakubem Starkem, starostou
IC: 000 63 703

(dale jen ,obdarovana®)

a

RED Fourteen s.r.o.

se sidlem: Opletalova 1535/4, Nové Mésto,

110 00 Praha 1

zastoupend: Jarvisem Seamanem, jednatelem,
a Robertem Engelschmanem, jednatelem

IC: 25627694

zapsana v obchodnim rejstfiku ~ vedeném
Méstskym soudem v Praze, sp. zn. C 56076

(dale téz ,darce”)

(spolecné jako ,Strany dohody*)

uzaviely mezi sebou nize uvedeného dne,

S 224/2025/0SM

Municipal District of Prague 6

with its seat at: Cs. armady 23, 160 52 Prague 6
represented by: Mgr. Jakub Starek, mayor,

ID: 000 63 703

(hereinafter referred to as the “donee*)

and
RED Fourteen s.r.o.

with its seat at: Opletalova 1535/4, Nové Mésto,
110 00 Prague 1

represented by: Jarvis Seaman, managing
director, and Robert Engelschman, managing
director

ID. No: 25627694

registered in the commercial register maintained
by the Municipal Court in Prague, ref. no. C 56076
(hereinafter referred to as the “donor*)

(jointly hereinafter referred to as the “Parties to
the Agreement”)

concluded on the date, month and year below

mésice a roku nasledujici Dohodu o narovnani:

(déle jen ,Dohoda®)
CL 1

1. Dne 7. 3. 2024 byla uzaviena Darovaci
smlouva €. S/021/2024/0SM mezi darcem a
obdarovanou, jejimz pfedmétem  bylo
bezuplatné prevedeni pozemkl (i) parcelni
Cislo 3082/1, ostatni plocha, o vymére 8213
m?2, (ii) parcelni Cislo 3082/41, ostatni plocha,
0 vymeéfe 666 m?, a (iii) parcelni Cislo 3083/3,
orna puda, o vymeére 2178 m?, nachazejicich
se v katastralnim uzemi Dejvice, obec Praha,
zapsanych na listu vlastnictvi €. 4714,
v katastru nemovitosti vedeném Katastralnim
Ufadem pro hlavni mésto Prahu, Katastralnim
pracovisttm Praha (dale jen ,predmét
daru®“), do vyluéného vlastnictvi hlavniho
mésta Prahy a do svéfené spravy
obdarované (dale jen ,Smlouva®).

Kopie Smlouvy tvofi pfilohu této Dohody.

Predmeét Stranami

splnén.

Smlouvy byl dohody

CL L.

1. Mezi Stranami dohody vznikly pochybnosti
ohledné toho, zda byla Smlouva zvefejnéna
vregistru smluv v souladu se zakonem
€. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach
ucinnosti  nékterych smluv, uvefejiovani

the following Settlement Agreement:

(hereinafter referred to as the “Agreement”)
Article I.

1. On 7 March 2024, the Donation agreement
No. S/021/2024/0SM  was  concluded
between the donor and the donee, the object
of which was the free transfer of land plots (i)
parcel number 3082/1, other area, with an
area of 8213 m?, (ii) parcel number 3082/41,
other area, with an area of 666 m?, and (iii)
parcel number 3083/3, arable land, with an
area of 2178 m?, situated in the cadaster area
Dejvice, municipality of Prague, registered on
the title deed no. 4714, in the Real Estate
Cadaster maintained by the Cadastral Office
for the Capital City of Prague, Cadastral
Workplace Prague (hereinafter referred to as
the “object of donation”), to the exclusive
ownership of the Capital City of Prague and
the entrusted administration of the donee
(hereinafter referred to as the “Contract”).

Copy of the Contract forms Annex to this
Agreement.

The Parties to the Agreement have fulfilled
the subject matter of the Contract.

Article II.

1. Doubts arose between the Parties to the
Agreement as to whether the Contract was
published in the Register of Contracts
in accordance with Act No. 340/2015 Coll.,
on special conditions for effectiveness



téchto smluv a o registru smluv (zakon
oregistru smluv), ve znéni pozdé&jsich
predpisli (dale jen ,Zakon o registru
smluv*), a zda z dlivodu zvefejnéni Smlouvy
v registru smluv v pfipadném nesouladu se
Zakonem o registru smluv doslo ke zruSeni
Smilouvy od pocatku (dale jen ,ZruSeni
Smiouvy*).

Vzhledem k vySe uvedenému mezi Stranami
dohody vznikly pochybnosti ohledné toho,
zda mezi nimi existuji prava a povinnosti
vzniklé v dusledku ZruSeni Smlouvy, a to
zejména prava a povinnosti z bezdivodného
obohaceni plnénim bez pravniho didvodu ve
smyslu § 2991 a nasl. zakona ¢. 89/2012,
obCansky zakonik (dale jen ,Obcéansky
zakonik®), zahrnujici povinnost obdarované
vydat pfedmét daru darci (vySe uvedena
pochybna prava a povinnosti dale jen
,Pochybna prava a povinnosti).

Cl. 1.

Strany dohody se dohodly na tom,
Ze Pochybna prava a povinnosti jsou timto
upraveny tak, Ze Pochybna prava a
povinnosti zanikaji, a tedy zejména darce
nema pravo na vydani pfedmétu daru
obdarovanou.

Strany dohody prohlasuji, Ze vzhledem
k narovnani sjednanému v této Dohodé proti
sob& nemaji Zadné dalSi naroky z titulu
ZruSeni Smlouvy, pfricemz vyslovné
prohladuji, Ze z titulu ZruSeni Smlouvy proti
sobé& nemaji ani zadné naroky na nahradu
Skody.

Strany dohody se zavazuji ucinit vSechny
nezbytné nebo vhodné kroky k tomu, aby
naplnily smysl a ucel této Dohody a Smlouvy.

CL IV.

Tato Dohoda nabyva platnosti dnem podpisu
obéma Stranami dohody.

Tato Dohoda je vyhotovena ve tfech
(3) stejnopisech v dvojjazy¢né cesko-anglické
verzi, z nichz kazdy ma platnost originalu;
obdarovana obdrzi dva (2) stejnopisy, darce
obdrzi jeden (1) stejnopis. V pfipadé
jakychkoliv  nesrovnalosti mezi  Ceskou
a anglickou verzi Dohody bude mit pfednost

of certain contracts, publication of these
contracts and the Register of Contracts
(hereinafter referred to as the “Act on the
Register of Contracts”), and whether, in
case of non-compliance of the publication of
the Contract in the Register of Contracts with
the Act on the Register of Contracts, the
Contract was terminated from the beginning
(hereinafter referred to as the “Termination
of the Contract”).

In light of the foregoing, the Parties to the
Agreement have raised doubts as to whether
there are rights and obligations between them
arising from the Termination of the Contract,
in particular the rights and obligations arising
from unjust enrichment by a performance
without a legal reason within the meaning of
Section 2991 et seq. of Act No. 89/2012, the
Civil Code (hereinafter referred to as the
“Civil Code”), which includes the obligation
of the donee to give the object of donation
to the donor (the above-mentioned dubious
rights and obligations hereinafter referred to
as the “Dubious Rights and Obligations”).

Article ll.

The Parties to the Agreement have agreed
that the Dubious Rights and Obligations are
thus settled in such a way that the Dubious
Rights and Obligations cease to exist, and
hence in particular the donor has no right
to be given the object of donation by the
donee.

The Parties to the Agreement declare that,
in view of the settlement as agreed in this
Agreement, they have no other claims
against each other with respect to the
Termination of the Contract, and expressly
declare that they have no claims for
compensation of damages against each other
with respect tothe Termination of the
Contract.

The Parties to the Agreement undertake
to take all necessary or appropriate steps to
fulfil the object and purpose of this
Agreement and the Contract.

Article IV.

This Agreement shall enter into force on the
date of signature of both Parties to the
Agreement.

This agreement is executed in three
(3) counterparts in bilingual Czech-English
version, each of which has the validity of an
original; the donee shall receive two
(2) counterparts, and the donor shall receive
one (1) counterpart. In the event of any
discrepancies between the Czech and



Ceskd jazykova verze. Rozhodnym pravem
této Dohody je Ceské pravo.

Veskeré otazky touto Dohodou neupravené
se fidi ustanovenimi Obc&anského zakoniku.

Strany dohody se dohodly, ze jakékoliv
zmény a dopliiky této Dohody jsou mozné
pouze pisemnou formou.

Strany dohody shodné& prohlasuji, ze
si Dohodu pfed jejim podpisem precetly,
Dohoda je v celém rozsahu projevem jejich
pravé a svobodné vile a nebyla sepsana
vtisni nebo =za napadné nevyhodnych
podminek. Na dlikaz tohoto prohlaseni
pfipojuji obé Strany dohody nize své podpisy.

Strany dohody berou na védomi, ze tato
Dohoda podléha povinnosti jejiho uvefejnéni
prostfednictvim registru smluv v souladu se
Zakonem o registru smluv. Strany dohody
dale berou na védomi, Ze tato Dohoda
nabyva Gcinnosti nejdfive dnem jejiho
uvefejnéni v registru smluv. Dale plati, Ze
nebude-li Dohoda uvefejnéna ani do ffi
mésicl od jejiho uzavfeni, bude od pocatku
zrusena. Obdarovana se zavazuje tuto
Dohodu zaslat spravci registru smluv k
uverejnéni prostfednictvim registru smluv bez
zbyte€¢ného odkladu, nejpozdéji vSak do 30
dnU od jejiho uzavreni.

Darce bere na védomi, Ze obdarovana
je povinna na dotaz tfeti osoby poskytovat
informace podle ustanoveni  zakona
¢.106/1999 Sb., o svobodném pfistupu
k informacim, v platném znéni, a souhlasi
s tim, aby veSkeré informace v této Dohodé
obsazené, s vyjimkou osobnich udaju, byly
poskytnuty tretim osobam, pokud
si je vyzadaji, a téz prohlasuje, ze nic
zobsahu této Dohody nepovazuje za
ddavérné ani za obchodni tajemstvi.

Dolozka dle § 43 odst. 1 zakona €. 131/2000
Sb., o hlavnim mésté Praze, v plathém znéni,
potvrzujici splnéni podminek pro platnost
pravniho jednani méstské ¢&asti Praha 6.
Uzavieni této Dohody bylo schvaleno
rozhodnutim Zastupitelstva méstské Casti
Praha 6, a to usnesenim ze dne 24.02.2025
€.0409/25, a rovnéz byly splnény vesSkeré
ostatni zakonné nalezitosti pro platnost

English versions of this Agreement, the
Czech language version shall prevail. The
governing law of this Agreement is Czech
law.

Any questions not covered by this Agreement
shall be governed by the provisions of the
Civil Code.

The Parties to the Agreement have agreed
that any amendments and additions to this
Agreement shall be made exclusively
in writing.

The Parties to the Agreement jointly declare,
that they have read the Agreement before its
signature, the Agreement is to the full extent
a manifestation of their true and free will and
that the Agreement has not been written in
distress or under strikingly unfavorable
conditions. In evidence of this declaration, the
Parties to the Agreement attach their
signatures below.

The Parties to the Agreement acknowledge
that this Agreement is subject to the
obligation of its publication through the
Register of Contracts in accordance with the
Act on the Register of Contracts. The Parties
to the Agreement further acknowledge that
this agreement shall enter into force no
sooner than on the date of its publication in
the Register of Contracts. In addition, if the
Agreement is not published within three
months of its conclusion, the Agreement will
be terminated from the beginning. The donee
undertakes to send this Agreement to the
administrator of the Register of Contracts for
publication through the Register of Contracts
without undue delay, but no later than within
30 days of its conclusion.

The donor acknowledges that the donee
is obliged to provide information if requested
by a third party according to the provisions
of Act No. 106/1999 Coll.,, on free access
to information, as amended, and agrees that
any information contained in this Agreement
with the exception of personal data shall
be provided to third parties if requested, and
also declares that it does not regard anything
in the content of the Agreement as
confidential or as a trade secret.

Clause pursuant to Section 43 Subsection 1
of Act No. 131/2000 Coll., on the Capital City
of Prague, as amended, confirming
compliance with the conditions for the validity
of the legal act of the Municipal District
of Prague 6. The conclusion of this
Agreement was approved by the decision of
the Prague 6 Municipal Assembly, by
Resolution no. 0409/25 of 24.02.2025, and all
other legal requirements for the validity of this



tohoto pravniho jednani.

Priloha: Kopie smlouvy €. S/021/2024/OSM

V Praze dne /In Prague on

za obdarovanou/on behalf of the donee:

Mgr. Jakub Starek
starosta/mayor
MC Praha 6

legal act have also been fulfilled.

Annex: Copy of Contract No. S/021/2024/0SM

V Amsterdamu dne/ln Amsterdam on

za darce/on behalf of the donor:

Jarvis Seaman
jednatel/managing director

Robert Engelschman
jednatel/managing director



RED Fourteen s.r.o.

se sidlem: Opletalova 1535/4, Nové Mésto,

110 00 Praha 1

zastoupend: Jarvisem Seamanem, jednatelem,
a Robertem Engelschmanem, jednatelem

IC: 25627694

zapsana vobchodnim  rejstiiku  vedenem
Méstskym soudem v Praze, sp. zn. C 56076

(dale téz ,darce")

a

Méstska cast Praha 6

se sidlem: Cs. armady 23, 160 52 Praha 6 —
Bubenel

zastoupenad: Mgr. Jakubem Starkem, starostou
IC: 000 63 703, DIC: CZ 000 63 703

Gislo Gétu: 9021 — 2000866399/0800,

Ceska spoitelna, a.s., pobotka Praha 6

(dale jen ,obdarovand® ¢&i ,méstska cast
Praha 6“)

(darce a obdarovana spole¢né dale jen ,smluvni
strany")

uzaviraji podle § 2055 a nasl. zékona &. 89/2012
Sb., obcansky zakonik, ve znéni pozdé&jsich
predpisu (dale jen ,zakon €. 89/2012 Sh.”), tuto

DAROVACIi SMLOUVU
G 1.

1. Darce je viastnikem pozemku (i) parcelni
&islo 3082/1, ostatni plocha, o vyméfe 8213
m*, (i) parcelni &islo 3082/41, ostatni plocha,
o vyméfe 666 m?, a (iii) parcelni ¢islo 3083/3,
orna puda, o vyméfe 2178 m?, nachazejicich
se v katastralnim 0zemi Dejvice, obec Praha,
zapsanych na listu viastnictvi & 4714,
v katastru nemovitosti vedeném Katastralnim
Ufadem pro hlavni mésto Prahu, Katastralnim
pracovistém Praha (dale jen ,pfedmét daru”).

2. Mestska ¢ast Praha 6, jake obdarovana, je na
zakladé zakona ¢. 131/2000 Sb., o hlavnim
mésté& Praze, ve znéni pozdejdich pfedpisu,
opravnéna nabyvat do své spravy nemovité
véci, které aktem daru prechézi do
viastnického prava hl. m. Prahy, a to ke dni
vkladu tohoto viastnického prava do katastru
nemovitosti. Obdarovana prohlasuje, Ze je
opréavnéna jednat tak, jak plyne ztéto
smiouvy.

Kopie smlouvy €./Copy of Contract No. $/021/2024/0SM

[S]  o02172024/05m

RED Fourteen s.r.o.

with its seat at: Opletalova 1535/4, Nové Mésto,
110 00 Prague 1

represented by: Jarvis Seaman, managing
director, and Robert Engelschman, managing
director

ID. No: 25627694

registered in the commercial register maintained
by the Municipal Court in Prague, sp. zn. C 56076
(hereinafter referred to as the “donor)

and

Municipal District of Prague 6

with its seat at: Cs. armady 23, 160 52 Prague 6 —
Bubenet

represented by; Mgr. Jakub Starek, mayor,

No: 000 63 703, DIC: CZ 00063 703

bank account number: 9021 — 2000866399{0800,
Ceska spofitelna, a.s., branch Prague 8 ;

(hereinafter referred to as the “donee’ or

“Municipal District of Prague 6")

(the donor and the donee jointly hereinafter
referred to as the “contracting parties™)

enter pursuant § 2055 et seq. of Act No. 89/2012
Coll., the Civii Code, as amended (hereinafter
referred to as the “Act No. 89/2012 Coll."), into
this

DONATION AGREEMENT
Article I.

1. The donor is the owner of the land plots
(i) parcel number 3082/1, other area, with an
area of 8213 m” (ii) parcel number 3082/41,
other area, with an area of 666 m% and (iii)
parcel number 3083/3, arable land, with an
area of 2178 m?, situated in the cadaster area
Dejvice, municipality of Prague, registered on
the title deed no. 4714, in the Real Estate
Cadaster maintained by the Cadastral Office
for the Capital City of Prague, Cadastral
Workplace Prague {hereinafter referred to as
the "object of donation”).

2. Municipal District of Prague 6, as the donee,
based on Act No. 131/2000 Sb., on the
Capital City of Prague, as amended, is
entitled to acquire the immovable property,
which becomes property of the Capital City of
Prague by the act of donation, into its
administration, as of the date of registration of
this ownership right in the Real Estate
Cadaster. The donee declares that it is
authorized to act as follows from this

1/4
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CL I

Darce se touto smlouvou  zavazuje
bezuplatné prevést do vyiucného viastnictvi
hlavniho mésta Prahy a do své&fené spravy
obdarované predmét daru se vsemi pravy
a povinnostmi  spojenymi s vlastnictvim a
uzivanim predmétu daru. Obdarovana
predmét daru do vlastnictvi hl. m. Prahy a do
svéfené spravy obdarované pfijima.

CL .

Darce prohladuje, Ze mu neni znamo, Ze by
na predmétu daru vazly néjaka omezeni,
zavazky & prévni vady vyjma (i) téch, ktera
jsou ke dni podpisu této smlouvy evidovany
v katastru  nemovitosti, a (i) téch,
souvisejicich se stavbou oploceni pfedmétu
daru, resp. jeho Zasti, kterazto stavba byla
a/nebo je projednavana v prvnim stupni
Utadem méstske &asti Praha 6 pod (a) sp.
zn. SZ MCP6 084593/2008/0V/Ber a (b) sp.
zn.  SZ  MCP6  053992/2013/OV/Ber.
Obdarovand bere vy$e uvedené upozornéni
darce na védomi.

ClL IV.

Obdarovana prohladuje, Ze je ji soucCasny
stav pfedmétu daru dobfe znam a v
maximalnim rozsahu dovoleném pravnimi
predpisy se timto vzdava pfipadnych prav
vug darci  vznikajicich z  pfipadnych
faktickych vad pfedmétu darovani. Predmét
daru nebude zadnym zvlastnim zpusobem
predavan.

¢l v.

Viastnické pravo k pfedmeétu daru nabyva
obdarovand, resp. hl. m. Praha, vkladem do
katastru nemovitosti. Pravni G¢inky vkiadu
nastanou ke dni, kdy byl navrh dorucen
katastralnimu  Gfadu. Timto dnem na
obdarovanou pfechazeji veskera prava a
povinnosti spojené s viastnictvim a uzivanim
predmeétu daru.

Navrh vkladu viastnického prava do katastru
nemovitosti poda obdarovana, ktera je k
tomuto préavnimu jednani darcem zmocnéna,
2 to poté, kdy (i) obdrzi od Magistratu hl. m.
Prahy potvrzeni o spravnosti zadosti o vklad
vlastnického prava do katastru nemovitosti
a (i) tato smlouva bude uvefejnéna v registru
smiuv. Obdarovana je povinna uhradit
kolkovou znamkou spravni poplatky spojené

agreement.
Article Il

The donor undertakes by this agreement to
transfer the object of donation free of charge
to the exclusive ownership of the Capital City
of Prague and to the entrusted administration
of the done with all rights and obligations
associaled with the ownership and use of the
object of donation. The donee accepls the
object of donation into the ownership of the
Capital City of Prague and to the entrusted
administration of the donee.

Article Il

The donor declares, that it is not aware of any
restrictions, obligations or legal defects other
than (i) those registered in the Real Estate
Cadaster as of the date of signing hereof and
(i) those related to the construction of the
fencing of the object of donation, or more
precisely a part thereof, which construction
has been andfor is under review at the first
level by the Office of the Municipal District of
Prague 6 under (a) ref. no. SZ MCP6
084593/2008/0V/Ber and {b) ref. no. SZ
MCP6 053992/2013/0V/Ber. The donee
acknowledges the abovementioned donor's
notice.

Article IV.

The donee declares that is well aware of the
current state of the object of donation and, to
the maximum extent permitted by law, hereby
waives any rights against the donor arising
from any factual defects in the object of
donation. The object of donation will not be
handed over in any special way.

Article V.

The ownership right to the object of donation
is acquired by the donee, or more precisely
the Capital City of Prague, by entry into the
Real Estate Cadaster. The legal effects of the
entry shall take place on the date on which
the proposal was delivered to the cadastral
office. On that date, all rights and obligations
related to the ownership and use of the object
of donation are transferred to the donee.

The proposal for the entry of the ownership

right into the Real Estate Cadaster shall be
submitted by the donee, who is authorised to
do so by the donor, after (i) receiving from the
Municipal Council of the Capital City of
Prague the confirmation of the correctness of
the proposal for the entry of the ownership
right into the Real Estate Cadaster and (ii}
this agreement is published in the register of
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s vkladem viastnického prava do katastru
nemovitosti a ponese veskeré naklady
souvisejici s podanim navrhu na vklad
vlastnického prava kpfedmétu daru do
katastru nemovitosti.

Pokud by pfislusnym katastrainim ufadem byl
navrh  na vklad vlastnického  prava
k predmétu  daru dle této  smiouvy
pravomocné zamitnut, smiuvni strany se
zavazuji k souginnosti sméfujici k napinéni
vule obou smluvnich stran vyplyvajici z této
smiouvy.

Pro pfipad, Ze vklad vlastnickeho prava
k pfedmétu daru podle této smiouvy pro
obdarovanou nebude pfislusnym katastrainim
Ufadem ani po soudinnosti smiuvnich stran
podle odstavce 3. tohoto ¢lanku povolen,
smluvni strany si sjednavaji rozvazovaci
podminku tak, Zze se tato darovaci smlouva
rusi od poc¢atku. Obdarovana se zavazuje
pisemné oznamit darci naplnéni této
rozvazovaci pedminky bezodkladné po jejim
vzniku.

CL VL.

Tato smlouva nabyva platnosti dnem podpisu
ob&ma smiuvnimi stranami.

Neni-li v této smlouvé stanoveno jinak, fidi se
prava a povinnosti smluvnich stran zékonem
¢. 89/2012 Sb.

Smluvni strany se dohodly, Ze jakékoli zmeény
a dopliky této smlouvy jsou mozne pouze
pisemnou formou, v podobé oboustranné
uzavienych, vzestupné &islovanych dodatku
smlouvy.

Tato smlouva je vyhotovena ve &tyfech (4)
stejnopisech v dvojjazyéné Eesko-anglicke
verzi, znichz kazdy ma platnost originaly;
obdarovana obdrzi tfi (3) stejnopisy, z nichZ
jeden stejnopis bude ptiloZzen k navrhu na
vklad vlastnického prava a bude podan
pfislusnemu katastrélnimu ufadu, a darce
obdrzi jeden (1) stejnopis. V pfipadé
jakychkoliv nesrovnalosti mezi Ceskou a
anglickou verzi této smlouvy bude mit
prednost teska jazykova verze. Rozhodnym
pravem této smlouvy je eské pravo.

Darce bere na védomi, Ze obdarovana je
povinna na dotaz treti osoby poskytovat
informace podle ustanoveni zékona C.
106/1999 Sb., o svobodném piistupu
k informacim, v platném znéni, a souhlasi s

contracts. The donee is obliged to pay by
stamp the administrative fees associated with
the entry of the ownership right into the Real
Estate Cadaster and it shall borne all costs
related to the entry of the ownership right to
the object of donation into the Real Estate
Cadaster.

Should the competent cadastral office finally
reject the proposal for the registration of the
ownership right to the object of donation
under this agreement, the contracting parties
shall cooperate to fulfil the will of both
contracting parties under this agreement.

If the registration of the ownership right to the
object of donation under this agreement for
the donee is not permitted by the competent
cadastral office even after the contracting
parties have cooperated in accordance with
paragraph 3 of this article, the contracting
parties agree on a resolutive condition that
this donation agreement is cancelled from the
beginning. The donee undertakes to notify
the donor in writing of the fulfiment of this
condition immediately after its occurrence.

Article VI.

This agreement shall enter into force on the
date of signature by both contracting parties.

Unless otherwise stipulated in this contract,
the rights and obligations of the contracting
parties shall be governed by the Act
No. 88/2012 Coll.

The contracting parties agree that any
amendments and additions to this agreement
may only be made in writing, in the form of
mutually concluded amendments to the
agreement numbered in ascending order.

This agreement is executed in in four (4)
counterparts in  bilingual Czech-English
version, each of which has the validity of an
original; the donee will receive (3) three
counterparts out of which one counterpart will
be attached to the proposal for the
registration of the ownership right and will be
submitted to the competent cadastral office
and the donor will receive one (1)
counterpart. In the event of any discrepancies
between the Czech and English versions of
this agreement, the Czech language version
shall prevail. The governing law of this
agreement is Czech law.

The donor acknowledges that the donee is
obliged to provide information upon request
of a third party in accordance with the
provisions of Act No. 106/1999 Sb., on free
access to information, as amended, and
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im, aby veskere informace v této smlouvé
obsazené, s vyjimkou osobnich Gdaju, byly
poskytnuty  tretim osobam, pokud si je
vyzadaji, a téz prohladuje, Ze nic z obsahu
ieto smlouvy nepovazuje za duvérné ani za
obchodni tajemstvi.

Smluvni strany berou na védomi, Ze tato
smlouva podléha povinnosti jejiho uvefejnéni
prostrednictvim registru smluv v souladu se
zakonem ¢, 3402015 Sb., o registru smiuv,
v platném znéni. Smiuvni strany dale berou
na védomi, ze tato smilouva nabyva Géinnosti
nejdiive dnem jejiho uverejnéni v registru

smluv. Dale plati Ze nebude-li smlouva
uvefejnéna ani do tfi mesicu od jejiho
uzavieni, bude od potatku  zrusena.

Obdarovana se zavazuje tuto smlouvu zaslat
spravci registru smiuv k uvefejnéni
prostiednictvim registru smluv bez
zbyte¢ného odkladu, nejpozdeji véak do 30
dnu od jejiho uzavieni.

Smiluvni strany prohlaguji, ze si smiouvu pred
jejim podpisem pfecetly a jsou seznameny s
jejim obsahem, Ze smiouva je uzavirdna po
vzajemné dohodé& smluvnich stran, podle
jejich vazné a svobodne vule, dobrovolng,
uréité a srozumitelng, coZ stvrzuji svymi

podpisy.

Dolozka dle § 43 odst. 1 zékona €. 131/2000
Sb. o hlavnim mésté Praze, v platném znéni,
potvrzujici  spinéni podminek pro platnost
pravnino jednani meéstske ¢asti Praha 6.
Uzavieni této smlouvy Dylo schvaleno
rozhodnutim  Zastupitelstva méstské ¢asti
Praha 6, a to usnesenim ¢. 170/23 ze dne 18.
09. 2023, a rovnéz byly spinény veskere
ostatni zakonné nalezitosti pro platnost
tohoto pravniho jednani.

agrees that all information contained in this
agreement, except for personal data, shall be
provided to third parties if they request it, and
also declares that it does not consider any of
the contents of this contract to be confidential
or a trade secret.

The contracting parties acknowledge that this
Agreement is subject to the obligation to
publish it in the Register of Contracts in
accordance with Act No. 340/2015 Sb., on
the Register of Contracts, as amended. The
contracting parties further acknowledge that
this Agreement shall enter into force at the
earliest on the date of its publication in the
Register of Contracts. Furthermore, if the
contract is not published within three months
of its conclusion, it shall be cancelled from
the outset. The donee shall send this
agreement to the administrator  of the
Register of Contracts for publication via the
Register of Contracts without undue delay,
but no later than 30 days after its execution.

The contracting parties declare that they have
read the agreement before signing it and are
familiar with its contents, that the agreement
is concluded by mutual agreement of the
contracting parties, according to their serious
and free will, voluntarily, definitely and
intelligibly, which they confirm by their
signatures.

Clause pursuant to Section 43(1) of Act no.
131/2000 Sb., on the Capital City of Prague,
as amended, confirming that the conditions
for the validity of the legal action of the
Municipal District of Prague 6 have been met.
The conclusion of this agreement was
approved by the Prague 6 Municipal
Assembly by Resolution No. 170/23 of
18 September 2023 and all other legal
requirements for the validity of this legal
transaction have been met.

V Amsterdamu /In Amsterdam dne/on S"“z & )L{ V Praze/In Prague dnelon

za darce/on behalf of the donor:
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NOTARIAL CERTIFICATE
within the meaning of Article 52(2) of the Act on the notarial profession
(Wet op het notarisambt)
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	Městská část Praha 6
	Municipal District of Prague 6
	1. Dne 7. 3. 2024 byla uzavřena Darovací smlouva č. S/021/2024/OSM mezi dárcem a  obdarovanou, jejímž předmětem bylo bezúplatné převedení pozemků (i) parcelní číslo 3082/1, ostatní plocha, o výměře 8213 m², (ii) parcelní číslo 3082/41, ostatní plocha, o výměře 666 m², a (iii) parcelní číslo 3083/3, orná půda, o výměře 2178 m², nacházejících se v katastrálním území Dejvice, obec Praha, zapsaných na listu vlastnictví č. 4714, v katastru nemovitostí vedeném Katastrálním úřadem pro hlavní město Prahu, Katastrálním pracovištěm Praha (dále jen „předmět daru“), do výlučného vlastnictví hlavního města Prahy a do svěřené správy obdarované (dále jen „Smlouva“).
	1. On 7 March 2024, the Donation agreement No. S/021/2024/OSM was concluded between the donor and the donee, the object of which was the free transfer of land plots (i) parcel number 3082/1, other area, with an area of 8213 m2, (ii) parcel number 3082/41, other area, with an area of 666 m2, and (iii) parcel number 3083/3, arable land, with an area of 2178 m2, situated in the cadaster area Dejvice, municipality of Prague, registered on the title deed no. 4714, in the Real Estate Cadaster maintained by the Cadastral Office for the Capital City of Prague, Cadastral Workplace Prague (hereinafter referred to as the “object of donation”), to the exclusive ownership of the Capital City of Prague and the entrusted administration of the donee (hereinafter referred to as the “Contract”).
	Kopie Smlouvy tvoří přílohu této Dohody.
	Copy of the Contract forms Annex to this Agreement.
	Předmět Smlouvy byl Stranami dohody splněn.
	The Parties to the Agreement have fulfilled the subject matter of the Contract.
	1. Mezi Stranami dohody vznikly pochybnosti ohledně toho, zda byla Smlouva zveřejněna v registru smluv v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů (dále jen „Zákon o registru smluv“), a zda z důvodu zveřejnění Smlouvy v registru smluv v případném nesouladu se Zákonem o registru smluv došlo ke zrušení Smlouvy od počátku (dále jen „Zrušení Smlouvy“).
	1. Doubts arose between the Parties to the Agreement as to whether the Contract was published in the Register of Contracts in accordance with Act No. 340/2015 Coll., on special conditions for effectiveness of certain contracts, publication of these contracts and the Register of Contracts (hereinafter referred to as the “Act on the Register of Contracts”), and whether, in case of non-compliance of the publication of the Contract in the Register of Contracts with the Act on the Register of Contracts, the Contract was terminated from the beginning (hereinafter referred to as the “Termination of the Contract”).
	2. Vzhledem k výše uvedenému mezi Stranami dohody vznikly pochybnosti ohledně toho, zda mezi nimi existují práva a povinnosti vzniklé v důsledku Zrušení Smlouvy, a to zejména práva a povinnosti z bezdůvodného obohacení plněním bez právního důvodu ve smyslu § 2991 a násl. zákona č. 89/2012, občanský zákoník (dále jen „Občanský zákoník“), zahrnující povinnost obdarované vydat předmět daru dárci (výše uvedená pochybná práva a povinnosti dále jen „Pochybná práva a povinnosti“).
	2. In light of the foregoing, the Parties to the Agreement have raised doubts as to whether there are rights and obligations between them arising from the Termination of the Contract, in particular the rights and obligations arising from unjust enrichment by a performance without a legal reason within the meaning of  Section 2991 et seq. of Act No. 89/2012, the Civil Code (hereinafter referred to as the “Civil Code”), which includes the obligation of the donee to give the object of donation to the donor (the above-mentioned dubious rights and obligations hereinafter referred to as the “Dubious Rights and Obligations”).
	1. Strany dohody se dohodly na tom, že Pochybná práva a povinnosti jsou tímto upraveny tak, že Pochybná práva a povinnosti zanikají, a tedy zejména dárce nemá právo na vydání předmětu daru obdarovanou.
	1. The Parties to the Agreement have agreed that the Dubious Rights and Obligations are thus settled in such a way that the Dubious Rights and Obligations cease to exist, and hence in particular the donor has no right to be given the object of donation by the donee.
	2. Strany dohody prohlašují, že vzhledem k narovnání sjednanému v této Dohodě proti sobě nemají žádné další nároky z titulu Zrušení Smlouvy, přičemž výslovně prohlašují, že z titulu Zrušení Smlouvy proti sobě nemají ani žádné nároky na náhradu škody.
	2. The Parties to the Agreement declare that, in view of the settlement as agreed in this Agreement, they have no other claims against each other with respect to the Termination of the Contract, and expressly declare that they have no claims for compensation of damages against each other with respect to the Termination of the Contract.
	3. Strany dohody se zavazují učinit všechny nezbytné nebo vhodné kroky k tomu, aby naplnily smysl a účel této Dohody a Smlouvy.
	3. The Parties to the Agreement undertake to take all necessary or appropriate steps to fulfil the object and purpose of this Agreement and the Contract.
	1. Tato Dohoda nabývá platnosti dnem podpisu oběma Stranami dohody.
	1. This Agreement shall enter into force on the date of signature of both Parties to the Agreement.
	2. Tato Dohoda je vyhotovena ve třech (3) stejnopisech v dvojjazyčné česko-anglické verzi, z nichž každý má platnost originálu; obdarovaná obdrží dva (2) stejnopisy, dárce obdrží jeden (1) stejnopis. V případě jakýchkoliv nesrovnalostí mezi českou a anglickou verzí Dohody bude mít přednost česká jazyková verze. Rozhodným právem této Dohody je české právo.
	2. This agreement is executed in three (3) counterparts in bilingual Czech-English version, each of which has the validity of an original; the donee shall receive two (2) counterparts, and the donor shall receive one (1) counterpart. In the event of any discrepancies between the Czech and English versions of this Agreement, the Czech language version shall prevail. The governing law of this Agreement is Czech law.
	3. Veškeré otázky touto Dohodou neupravené se řídí ustanoveními Občanského zákoníku.
	3. Any questions not covered by this Agreement shall be governed by the provisions of the Civil Code.
	4. Strany dohody se dohodly, že jakékoliv změny a doplňky této Dohody jsou možné pouze písemnou formou.
	4. The Parties to the Agreement have agreed that any amendments and additions to this Agreement shall be made exclusively in writing.
	5. Strany dohody shodně prohlašují, že si Dohodu před jejím podpisem přečetly, Dohoda je v celém rozsahu projevem jejich pravé a svobodné vůle a nebyla sepsána v tísni nebo za nápadně nevýhodných podmínek. Na důkaz tohoto prohlášení připojují obě Strany dohody níže své podpisy.
	5. The Parties to the Agreement jointly declare, that they have read the Agreement before its signature, the Agreement is to the full extent a manifestation of their true and free will and that the Agreement has not been written in distress or under strikingly unfavorable conditions. In evidence of this declaration, the Parties to the Agreement attach their signatures below.
	6. Strany dohody berou na vědomí, že tato Dohoda podléhá povinnosti jejího uveřejnění prostřednictvím registru smluv v souladu se Zákonem o registru smluv. Strany dohody dále berou na vědomí, že tato Dohoda nabývá účinnosti nejdříve dnem jejího uveřejnění v registru smluv. Dále platí, že nebude-li Dohoda uveřejněna ani do tří měsíců od jejího uzavření, bude od počátku zrušena. Obdarovaná se zavazuje tuto Dohodu zaslat správci registru smluv k uveřejnění prostřednictvím registru smluv bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 30 dnů od jejího uzavření.
	6. The Parties to the Agreement acknowledge that this Agreement is subject to the obligation of its publication through the Register of Contracts in accordance with the Act on the Register of Contracts. The Parties to the Agreement further acknowledge that this agreement shall enter into force no sooner than on the date of its publication in the Register of Contracts. In addition, if the Agreement is not published within three months of its conclusion, the Agreement will be terminated from the beginning. The donee undertakes to send this Agreement to the administrator of the Register of Contracts for publication through the Register of Contracts without undue delay, but no later than within 30 days of its conclusion.
	7. Dárce bere na vědomí, že obdarovaná je povinna na dotaz třetí osoby poskytovat informace podle ustanovení zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, v platném znění, a souhlasí s tím, aby veškeré informace v této Dohodě obsažené, s výjimkou osobních údajů, byly poskytnuty třetím osobám, pokud si je vyžádají, a též prohlašuje, že nic z obsahu této Dohody nepovažuje za důvěrné ani za obchodní tajemství.
	7. The donor acknowledges that the donee is obliged to provide information if requested by a third party according to the provisions of Act No. 106/1999 Coll., on free access to information, as amended, and agrees that any information contained in this Agreement with the exception of personal data shall be provided to third parties if requested, and also declares that it does not regard anything in the content of the Agreement as confidential or as a trade secret.
	8. Doložka dle § 43 odst. 1 zákona č. 131/2000 Sb., o hlavním městě Praze, v platném znění, potvrzující splnění podmínek pro platnost právního jednání městské části Praha 6. Uzavření této Dohody bylo schváleno rozhodnutím Zastupitelstva městské části Praha 6, a to usnesením ze dne 24.02.2025 č.0409/25, a rovněž byly splněny veškeré ostatní zákonné náležitosti pro platnost tohoto právního jednání.
	8. Clause pursuant to Section 43 Subsection 1 of Act No. 131/2000 Coll., on the Capital City of Prague, as amended, confirming compliance with the conditions for the validity of the legal act of the Municipal District of Prague 6. The conclusion of this Agreement was approved by the decision of the Prague 6 Municipal Assembly, by Resolution no. 0409/25 of 24.02.2025, and all other legal requirements for the validity of this legal act have also been fulfilled.
	Příloha: Kopie smlouvy č. S/021/2024/OSM
	Annex: Copy of Contract No. S/021/2024/OSM

	za obdarovanou/on behalf of the donee:
	za dárce/on behalf of the donor:
	starosta/mayor
	MČ Praha 6
	jednatel/managing director
	jednatel/managing director


